Marina Nikic
Personal Data
Address:
Schuettaustrasse 56/8, 1220 Vienna, Austria
Telephone:
004367762700493
E-mail:
marina@nikic.de
Nationality:
German
Date of birth:
17 April 1990
Work Experience
October 2017 – today                       Freelance translator, subtitler, editor and proofreader
Customers including: 
TVT (subtitling, dubbing and subtitle QC for a major streaming service for 2 years), 
Kontextor (marketing translations), 
Amazon Europe Core Sàrl (MTPE of product descriptions),
Sub & Dub (regular subtitle tasks for a TV channel)

Easy Translate (web content translation projects), Germantu (video game translations), 
VSI Berlin (localization QC for major streaming service),

Jonckers (MTPE for major online retailer), 
Lionbridge (regular translation tasks for cell phone and computer brands), 

Star Translation (marketing translations), 
Localsoft (video game translations),  

Adelphi Translations (subtitling tasks) 
May 2017 – January 2018                Translator for Europe of Hip Hop publisher
2010 - today
Working as a translator for “Penko GmbH”

Tasks including: translation of the Penko website, product descriptions and instruction manuals
Education
2014 - 
2017



  Johannes Gutenberg University, Mainz, Germany 





  Field of study: Master Translation (English-German)
10/2012 – 02/2013


  Term abroad at Cardiff University 
2010 – 2014



 Johann Wolfgang Goethe University, Frankfurt am





 Main. Major: English Studies, Minor: American Studies,




 BA
2006 – 2010



  Martin-Niemöller Schule, Wiesbaden, Germany
2000 – 2006



  Kellerskopfschule, Wiesbaden, Germany
1997 – 2000



  Primary school Theißtalschule, Niedernhausen
1996 – 1997



  Primary school, Groß-Bieberau, Germany
Languages
German (native language)





Croatian (native language)

French (basic)

English (language proficient)
Computing skills
MS Word, Power Point, Excel, Subtitle Edit, MemoQ, Memsource, SDL Trados, Aegisub, Linguistic Toolbox
References



  
Regular subtitling/QC tasks for a major streaming   service via TVT and VSI Berlin, two years of experience as a subtitle quality controller (subtitle files English-German) and a Dub QCer (German)

  Translation of Penko GmbH website and product






  descriptions






  Regular tasks for MTPE work of product descriptions






  on Amazon
Master thesis


  Topic: Subtitling cultural elements: issues, methods



  and conflicts 




  





